
9

L2. The Convention wil}, in accordance with its terms, be

opened for signature from 1 March 1980 at the Headqu-

arters of the International At omic Energy Agency in
Vienna and at the lieadquarters of the United l{ations
in New York "

Vienna , 26 October L979

Chairman of the Meeting

P"rRT ICfP*N IS Il{ TiiE iiiEETIi\TG

Signed by the clelegations of :

CONVLNTIOI,I ON TIIE PI"IYSICITL PROTJCTICN Of iiuct"iii,R MATrjRIAI

Tlre_ Slgt e s Pgrli e s 3o- this Q-onv enlign ,

F,g_e qenizinjt the right of a}l States to dev el op and

apply nuelear energy for peaceful purposes and their legi-
timate interests in the potential benefits to be derived
from the peaceful application of nuclear energy,

l)ogv;$Sgd of the need for facilitating international
c o-operation in the peac eful ap;:Iicat i on of nuclear energy ,

DSSirinF, to aver"t the potential d;ngers poseii by the

unlawful taking ancl use of nuclear material ,

CoIr-vinc-ed tirat offences relating to nuclear naterial
are a matter of grave concern and that there is an urgent
need to adopt appropriate and effective measures to ensure

the prevention, detection ancl punishment of su"ch off ences,
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L2. I(onv enci ia ie, u skladu sa sv o jim odredbama, biti otvo-
rena za potpis od 3. oZujka 19BOo Lt sjecti5tu ivlAA"J u
Bedu i u sjedi5tu ujedinjenih naroda u liew yorku.

Bec, 26" listopad L979"

Preds jedavajuii sastanka

SUDI0t'l fC I SASTaI'iLr :

KONV*T'ICIJ.r O }.IZIJKOJ Z^STITI NUI(LEriili{OG IILiTI.BIJALA

DrZave ug,ovornLce ove Konvenci.ie

sv iesne prava svih zemal ja da razvi ja ju i koriste
nuklearnu energiju u miroljubive svrhe i njihovih legitim-
nih interesa za potencijatne koristi koje bi se ostvarile
mirorjubiv im koristenjem nuklearne energi je ,

u,g.i eIeJ^re u rr otre bi: ola.:San ja mecl junarodne suradn je
u miroljubivom koriStenju nuklearne energije,

u-.ZS]"ji cia otklone ,lotenci.jalne oi!aonosti oc1 nezalco-
nitog uzinan ja i kcriste n ja nuklearncg nrateri jala,

uy,ier-ene da su kri*;idna cljela u vezi s nulclearnim ma-
teriialom pitanje koje LZezLya ozbiljnu zabrinutost i da
postoji neodloZna potreba donoSenja odgovarajuiih i efikas-
nih mjera da bi se osiguralo sprjedavanje, otkrivanje i ka-
Znjavanje takvih kriviEnih djela,
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Aw.ale of the_nSS0 fgg international co-operation to
establish, in eonformity with the national law of each

State Farty and vyith this Convention, effective measures

for the physical protection of nuclear material,

gggv.lgg"gQ that this Conv ention shoulci fac ilitate
the safe transfer of nuclear material,

$tresslpg also the importance of the physical pro-
tection of nuclear material in domestic use, storage and

transp ort ,

RecEuizing the ir,rr:ortance of effective physical
protection of nuclear material used for military purposes,

and understanding that such material is and will continue
to be aecorded stringent physical protec tion,

Hay-p- ggrspd as f o}lovrs :

AI t i.c 1e- ]
For the purposes of this Cohvention:

( a ) uonuclear material'u means plutoniu,'n exc ept that with
isotopic concentration exceecling 3C?5 in plutonium-
273; uranium- 217; uranium enriche d in -bhe isotopes
255 or 275; uranium c ontaining the ririxture of isotope s

as oc.curring in nature othrer than in tlre forirr of ore

or ore-resiclue ; any material c ontaining one or more of
the foregoing; 

.

( b) ,'uranium enriched in the isotope 275 or 231" means

uranium containing the isotopes 255 or 275 or both in
an amount such that the abundance ratio of the sum of
thesp is-otopes to the isotope 273 is greater than the
ratio of t}1e

/islfo:p d2ln-\o the isotupe 278 occurring in nature I

L2

sgigglre po:b::e-bg za medjunarodnorn suraclnjom u donoSe-
niu efikasnih mjera za flzidku zaStitu nuklearnog materija-
1a u skladu s nacion.llnim pravom svake od dri:ava ugovornica
i ov om Konv enc i jom,

uv ie.r.e.ne da bi ov a Konv enc i ja tre bale olak5ati s iguran
pri jer oz nuklearnog materi jala ,

naslgge.veju$j, takocijer, znaraj ftziJte za|tite nu-
klearnog materi jala u domai o j up otre bi , uslrladisten ju i
pri jev ozu,

uv id*iaiui i znal a j f : ziUke za6t it e nuklearnog mat eri-
jala koji se koristi u v o jne svrhe i shvaiajui i da ie se u
odnosu na takav materi ial i dal je prim jen jivati m jere stro..
ge ftzidke za1tite,

suslggile_.sg_.sg o s1i jedeiem :

Za potrebe ove Konvencije

Cl,ali 1.

je plutoni j , osim onog u izotop-
preko BCii, u plutoni ju ZlS; uran
Lzotopu 275 ili 233; uran koji

opa koji se javljaju u prirodi u
rude ii-i ostatka rudel svalci mate-
an ili viSe spomenutih elemenata;

(a) "Nuklearni materi jal',
skoj koncentraciji od
275; obogaieni uran u
sadrii mjeSrvinu izot
drugim oblicima osiln
ri ja1 ko ji sadri i jecl

(b) "obogaieni uran u

sadrZ i Lzotop 275
da je omjer zbroja
od omjera Lzobopa
u prirodi;

Lzotopu 275 ili 215,, je uran koji
ili 257, ili oba u takvoj kolidini,
ovih tzotopa prema izotopu Z5S veCi

255 prema izotopu 213 ko ji se nalaai
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(c) "international nuclear transport" means the carriage
of a consigrrment of nuclear material by any means of

transportation intended to go beyond the ter::itory of
the State where the shipment originate s be ginning r,vith

the departure from a fac ility of the shipt)er in that
state and ending with the arrival at a facility of the

receiver within the State of ultimate destinati0n.

As-tislpj
1o This Convention shall apply to nuclear material used

for peaceful purposes while in international nuclear
transport.

Z. With the exception of articles 7 and 4 and paragraph 3

of article 5, this Convention shall also api:Iy to nuclear

material used for peaceful purposes while in domestic use,

storage and transpcri"

5 " Apart from the c ommi tment s expre s sly undertaken by

States Parties in the articles cov ered by paragraph 2 r''"rith

respect to nuclear material used for peaceful,ourposes
while in domestic use, storage and transport, nothing in
this Convention shall be interpreted as affecting the so*

vereign rights of a State regarding the domestic use,

storage and transport of such nuclear material'

AsIrsle-Z
Each State party sha}l take appropriate steps rvithin

the framework of its national law ancl consistent witn
international law to ensure as far as practicable that,
during international nuclear transport, nuclear rnaterial
within its. territory, oI on board a ship or sircraft under

its jurisdiction insofar as such ship or aircraft is

L4

(c ) 'f 1![ed junarodni nuklearni pri jevoz" je pri jev oz poSil jke
nuklearnog materi jala bilo ko jim pri jev oznim sredrstv om,

koji treba iii izvau podrudja dri;ave s kojeg potjeUe
posif jka r pocev 5i oii pol.aska Lz postro jen ja krcatel ja
u to j d,ritav i, a zavr6ava judi dolaskom u postro jenje pri-
matelja u d,r'lavi krajnjee odrediSta.

Suri'; z.

I. Ova i(onv enci ja ie se i:r'ii:t jen jivati na nuklearni ruateri ial
koji se koristi u rniroljubive svrhe dol< je u medjunarodnom

prijevozu"
dlana 5.

2, psim ilanova ')o i L\,o i stavka 7r/ova l(onvenciia 6.e se

takod jer prim jen jivati i na nuklearni nateri iul icoriSten u

rnirol jubive svrhe u dornaio j upotrebi, usklacliStenju i pri-
jevozu.

3. gsim obveza koje su dri;ave ugovornice :zridito preuzele

u dlanovima koje pokriva stavak 2. a odnose se na nuklearni
materijal koji se koristi u miroljubive svrhe dok ie u doma-

C o j upotrebi , uskladistenju ilr pri jev ozu, ni6ta u ov o j Kon-

venciji neie se tumaliti na nalin koji bi mogao predstavlia-
ti povredu suverenih prava d.ritava na koriStenje, uskladiSte-
n je i pri jev oz talcv og nuklearnog materi jala u n jihov irn zem-

l jama,
l( -r '.r,jr^{ji ') .

Sv al<a driava ugov ori:ica (" , u. oicv iru sv o jeg nac ionalnog pra*
V o , a u slllaclu s mecl junaroclnim prav om, poduzeti sv e praktii*
ne m jere kako bi os igurala cla nuklearni materi ial bude za6-

tiien na nadin opisan u Prilogu I ze vri jeme mecl junarodnog

nuklearnog pri jev oza, dok se nalazi nr ni:zinom podrud ju,
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engaged in the transport to or from that State, is pro-
tected at the tevels describetl in Annex I.

Article- 4

1o Each State Party shall not export or authorLze the

export of nuclear material unless the State Party has

receiv ed assuranc es that such material will be protectecl

during the international nuclear transport at the levels
described in Annex I.
2, Each State Party shall not impcrt or authorLze the

i*port of nuclear material from a State not party to this
convention unless the state party has received assurances

that such material v,ri}l during the international nuclear

transport be protected at the levels described in Annex I'

5. A State Farty shall not al}ov; the transit of its ter-
ritory h land or internal waterways or through its airports
or seaportS of nuclear material between States that are

not parties to this Convention unless the State Party has

received assurances as far as practicable that this nuclear

material will be protected during international nuclear

transport at the levels described in Annex I"

4. Each State Party shall apply vuithin the framework of

its national law the levels of physical protection descri-
bed in a.nnex r to nuclear material being transported from

a part of that state to another part of the same state
through international waters or aii'spac e .

5. The State Party responsible for receiving assurances

that the nuclear material will be protectecl at the lev e1s

described in Arrnex I according to paragraphs 1 to 7 shall
identify and inform in advanee states which the nuclear

iri
ga
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na broclu ili zral<oplovu pod n jenom jurisdikci jom, kacl
takav brod i1i zrakoplov prevozi u tu drfavu ili LZ nje.

Itnit 4.

1' Ni jedna d,ri;ava ugov orniea neie Lzvoziti niti dozvol ja-
v a ti tzv oz nukleernog ma'L,eri jala ukoliko ne dobi je garanc i-
je da i,e nuklearni materi jal ti jekom med junarodnog nuklear-
nog prijevoza biti ze6tiien na nadin opisan u Prilogu I.
2. ifi jedna d,ri:ava ug,ovornica neie uvoziti niti dozvoljava-
ti uv oz nuklearnog materi jala iz d,rilav e ko ja ni je ugov orni-
ca ove Konvencije ukoliiro ta d,ri:ava ugovornica ne priuri ga-
ranciie da ie takav materijal tijekom medjunarodnog nukle-
arnog prijevoza biti za1tiien na nadin opisan u Frilogu I,
n) n Drlava ugov ornica neie dozv uliti tranait nuklearnog mate-
ri jala prelto sv o jeg poorul ja kopnenim ili unutra5n jim
plovnim putovima niti prelco svojih zradnih ili pomorslcih
luka izmedju drzava l<oje nisu ugovclrnice ove l(onvencije,
ukoliko ta dr?ava ugovor-nica ne icrimi garancije u onoj mjeri
u ko jo j se one mogu dobiti , da 6,e ta j nuklearni materi ja1
ti jekom med junaroclnog nuklearnog pri jev oza biti za6tiden na

na6in opisan u Prilogu T.

4. Svaka drZava ugovornica 6,e u okviru svojeg nacionalnog
prava primjenjivati mjere ft-ziike zaStite opisane u Prilogu
f prilikom rDri jev oza nuklearnog rnateri jala LZ jecinog kra ja
sv o je drilav e u drugi kra j te iste d,ri;av e , kroz med junarodne
v ode it i zradni pro s.L or .

5. DrZavl ugovcrnica odgovorna z), pribavljanje garancija da
ie nuklearni materi jal biti za5 t,iien na nacin o1;isan u Pri*
logu I u siiladu sa stavcima L-i prethr:dnog teksta, utvrdit
6e i unaprijed obavijestiti one d,r'Zave i:reko Iijih se podru-
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material is expected to transit by land or interna} water-
ways, or whose airports or seaports it is expected to
ent er "

6o ?he responsibility for obtaining assurances referred
to in paragraph 1 may be. transferred, by mutual agreement,
to the State Party inv olv ecl in the transport as the
imp orting State "

7, Nothing in this article shall be interpreteci as in any
way affecting the territorial sovereignty and the juris-
diction cf a State, including that over its airspace and
territorial sca o

Arlicle- 5

1o States Parties shell identify and make known to each
other directly or through the International Atomic Energy
Agency their central authority and point of contact having
responsibility for physical protection of nuclear material
and for co-ordinating recovery and response operations in
the event of any unauthorized, removal, use or alteration
of nuclear material or in the event of credible threat
there of .

2. In the case of theft , Tobbery or any other unlawful
taking of nuclear material or of credible threat thereof',
States Parties sha11, in'accordance with their national
Iawr provide co*operation and assistance to the maximum
feasible extent in, the recovery and protection of such
material to any State that so requests. In particular:

(a) a State Party shall take appropriate steps to inform
as soon as possible other States, which appear to
it to be concerned, of any theft, robbery or other

1B

6ia oielcuje tranzit nuklearnog materljala kopnenim ili
unutrasnji* i:)-ovnin putcvima, ili u rije ie on zr.dne
ili pomcrske luke ui i .

6 . Odgov orno s t za ilri bav 1 jari j r: garanc i ja si) omenut ih u
stavlcu 1. mo/ae se med jus obnim dogov orom preni jeti na dr-
Zavu uSovornicu koja u prijevozu sucljelgje kao uvoznik.

7. U ovom ilanu nista se neie tumaciti tako da bi noglo
na bilo koji nriin predstavljati povreclu teritorijalnog
suvereniteta i jurisdikcije d,r,i:ave ukljurujuii i njezin
zradni prostor i teritorijalno more.

[f,rLti 5 ,

1. Drtave ugovcrnice ie odrediti i obavijestiti jedna
drugu nerrcsrecnr ili p,reko l{ed junarodne egencije za atom-
sku energi iu o sv o jem c entralnore orgenu i nadle zn:1m orga-
nizac i jarna odgov ornim z,r f'Lzi5]cu za*t'itu nuklearnot mate-
ri jala i koorclinac i ju prunal *i;:n ja i drugih akc i ja u slu-
6aju neovlaStenog uairnanja, koriStenja ili namjene nulcle-
arnog materijala ili u sludaju vjerojatne prijetnje takvim
d je Iima

2- u sruua ju krao je, .?r jaiice ili bilo ko je g drugog nezako-
nitog uzimanja nulrlearnog materijala ili vjerojatne prije-
tnje time, d,rilave ugovcrnice ie, u skladu sa svojim necio-
nalnim pravom, osigurati suradnju i pomoi u najveioj mogu-
ioi mjeri u pronaLai:enju ili za5titi takvog materijala
svakoj drzavi koj.i to od nje aatrazt" pri tome 6,e prije
sv ega 3

(a ) Drtava ugov ornica poduzeti odgovars juie mjere da
obavijesti Sto je prije moguie druge drzave ko"iih
se to v jerojatno tide, o svakoj kradji, prjadki,
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unlawful taking of nuclear material or credible
threat thereof and to inform, where appropriate,

international organi zations I

(b) as appropriate, the States Parties concerned shall

exchange information witn each other or interna-
tional organi zations vuith a v iew to protecting
threatened nuclear material , v erif;ring the inte-
grity of the shipping container, or recovering

unlawfully taken nuclear materials and shall:

(i) co-ordinate their efforts through diplomatic

and other agreed channels;
(ii) render aSsistance, if requested;

(iii) ensure the return of nuclear material stolen

or missing as a consequence of the above-

mentioned events.

The means of implementation of this co-operation sha}I be

determined by the States Parties concerned"

5. States Parties shall co-operate and consult as appro-

priate, with each other directly or through international
organiza|ions, with a view to obtaining guidance on the

designr flsintenance and improv ement of systems of physical

protection of nucresr materiar in international transport '

Artisls 5

r. states parties shall take appropriate measures consi-

stent with their national law 'to protect the c onf identi-
ality of any information which they receive in co'nfidence

by virtue of the provisions of this convention from

another state party or through participation in an activi-
ty carried out f or the implementation of this conv ention"

2A

ili drugom nezol.'ori-tom uzimanju nuklearnog mate-
ri jala iti v je ro jatn jo j pri jetn ji time , a prema
potrebi, obaviiestiti i medjunarodne organi zaeije;

( b ) zainteresirane rj,ri,ave ugov ornice, rDrema potrebi,
razmienjivati informacije meclju scbom ili s medju-
narcdnim organizacijama u cilju za6tite ugroienog
nukrearnog materijara, utvrdjivanja ispravnosti
kontejnera koji se koristi u prijevozu i1i povrata
nezakonito odnijetog ma'berijara i pri tome ie:
(i) usklacljivati svoje narore diplomatskim i drugim

ug ov or enim put ov ima ;
( ii ) ;iruilati pomoi, ukoriko ona bude zatrahena;

( iii ) osigurati povrat nulclearnog materi jala ko ji je
ukraclen ili nestac kao Irosljeclica sl)omenutih
okolnosti.

NaEine ostvarenja ove suraunje utvroit ie zainteresirane
d,ri:av e ugov ornic e .

el,rrl{ 6 .

1' Dtilav e ugov ornic e ie poduze ti priklad,ne n jere u skladu
sa svoiim nacionalnim pravcn da bi zastitile tajnost in-
formaciia koje prime kao povjerljive na osnovi odredaba
ove I(onvencije od druge d.rf,ave ug,ovornice ili na osnovi
sudielovanja u nekcj aktivnosti koja se vr5i u olrviru

3 ' Drt av e ugov ornice ie med. jusobno suraci jivati i konzulti-
rati se prema potrebi r fl€posredno ili pr:}rc med junarodnih
organizaeiia, u cil ju dobivanja sm jernica za pro jektiranje,
odrfavanje i unepredjenje sustava ftzidke za|tite nuklear-
nog materijala u medjunarodnom prijevozu,
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2L

If States partie s prov ide in-f ormation to international
organizations in confidencer steps shall be taken to
ensure that the eonfidentiality of such information is
protec ted .

Z. States parties shall not be required by this Convention

to prov ide any ind! ormation which theSr are not permitted to
eommunicate pursuant to national law or vr'hich would jeopar-

dize the security of the State concerned or the physical
protection of nuclear material.

Article 7

The int ent i onal c orami s s i on of :

(a) an act without lawful authority which constitutes
the receipt, possession, use , transfer, alteration,
disposal or dispersal of nuclear material and which

, causes or is 1ikely to cause death or serious inju-
ry to any person or substantial damage to property;

(b) a theft or robbery of nuclear materiall

(c) an embezzlement or fraudulent obtaining of nuclear
material I

(d) an act constituting a demand for nuclear naterial
by threat or us e of f orc e or by ar\y other f orm of
intimidation;

(e) a threat:
(i) to use nuclear material to cause death or

serious injury to any person or substantial
propertY damage, or

( ii ) to commit an offence described in sub-paragraph
(b) in order to compel a natural or legal person,

22

prov od jen ja ove Konvenci je. Ukoliko d,ri:ave ugov ornice
dostave medjunarodnim organirecijama nelce informacije
kar: pov je rl jiv e, poduzet (e se m jere da se osiEura
tajnost tih. inf'ormacija"

2. Na osnovi ve Iionvencije neie, ni oci jedne d.r,|ave ugo-.
vornice, biti zatrri,ena ria dostavi informrcije koje ona
prema vaileiem nacionalnom pravu nema dozvolu saopiiti,
i1i koje bi rnogle ugroziti sigurnost te drZave i1i fizi-
dku zadtitu nuklearnog materijala.

-It *rl: 7 .

1o Namjerno pocinjeno djelo je:
(a) djelo koje predstavlja neovla5teno prirnanje, po-

sjedov.anje, koristenje, prenoSenje, Lzmjenu,
odlaganje ili Sirenje nukrearnog materijara, t€
kcje tzaziva ili je vjerojatno da ie tzazvati
smrt ili ozbiljnu ozljedu neke osobe ili znatnu
materi jalnu Stetu;

( b) d jela krad je ili pl jailie nuktearnog ma-L,eri jala;
(c) djela utaje ili prijevarncg z.^driavanja nukleernog

materi jala;
(* ) d jelo ko je preclstavl ja iznuclu za dobivanje nukle-

arnog, materijala koje se izvr5i pod prijetnjom,
siloin, ili bilo 1<ojim cirugim nadj.non zastra5ivanja;

(e ) pri jetnja:
(i) da ie nuklearni materijal biti iskoriSten da

bi se vzroiila srnrt ili ozbirjna ozljeca neke
os obe ili Lzazvala znatna materi jarna steta;

( ii ) da Ce biti podinjeno kriv rdno djelo spomenuto
u podstavu (b) da bi se neka ftziEka ili pravna
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international organization or State to do or
to refrain from doing any act I

(f) an attempt to commit any offenee ciescribed in pa-

ragraphs (a), (b) or (c); and

(g) an act r,^rhich constitutes participation in any of*
fence described in paragraphs (a) to (f)

shall be made a punishable offence by each State Party

under its national law.

Z. Each State Party sha1l make the offences described in
this article punishable b), appropriate penalties which

take into account their grave nature.

artf."IS-.8

1. Each State Party shall take such measures as may be

necessary to estabLish its jurisdiction over the offences

set forth in article 7 in the following cases:

(a) when the offence is eommitted in the territory of
that State or on board a ship or aircraft registe-
red in that State;

( b ) ruhen the alteged of f ender i s a national of that
State.

2, Eaeh State Farty shall liker,,rise take such measures as

may be necessary to establish its iurisdiction over these

offenees in cases where the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite him pursuant to
article 11 to any of the States mentioned in paragraph I.

7 , This Conv ention d.oes not exclude any criminal juris-
diction exercised in accordance with national lavr.
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osoba, medjunarodna organizacija ili 'JrZava
prisili da Lzvr$e ili ne izvrse neko djelo

( f ) poi<u5a j da se .:zvr$i kriv idno ci jelo Lz stavke
(a), (b) ili (c); i

(g) djelo koje predstavlja sudjelovanje u nekom od

krivi6nih cljela opisanih u stavcima (a) do (f)

i bit (e kaf,njivo krividno djelo prema nacionalnom pravu
sv ake drZav e ugov crnice o

2. Svaka driava ugovornica (,e za krividna djela opisana
u ovom 6lanu oclrecliti oclgovarajude kazne imajuii u vidu
ozbil jnost n jihov e i:rir ode .

ii;N B.

1 . Sv aka d,ri;ay a ugov ornica 6,e p oduze ti m jere ko je budu

potrebne da uspostavi svoju jurisdikciju u vezi s krivi-
dnim d jelima LZ dlana .l . i to u sli jedeiirir sluca jevima:

(a) kada je krividno djelo polinjeno na podrudju te
drZave ili brodu ili zrakoplovu upisanom u toi
d,ri"av i I

(b) kada je navodni pocinitelj d,r?avljanin te dr?dv€.

2. Svaka d,rilava ugov ornica Ce , isto tako, poduzeti m jere
koje budu potrebne da uspostavi svoju iurltdikeiiu kod

ovih krividnih djela u sluiajevima kada se navtrti pofini-
telj nalazi nd njezinom podrudju, a ona ne vr6i niegovo
izrudenje u skladu s& Ulanoni 1I . ni jecinoj od drZava tz
stavka 1.

7 . Cva l(unv enc i ja ne iskl julu je prim jenu kriv ilnog zako-
na u s}.:ladu s nac i onalnim i)r&v offi.
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4. In acldition to the states Parties mentioned in para*

graphs 1 and 2, each State Par'uy may r c onsistent with

international }aw, establish its iurisciietion over the

offences set forth in article 7 when it is inv olved in

international nuclear transport as the exporting or

jmporting State.
Article 9

UponbeingsatisfiedthattheeircumstancesSowar"
rant, the state Party in vihose territory the alleged

offender is present shall take appropriate measures, in-

cluding detention, under its national law to ensure his

presence for the purpose of prosecution or extradition'

Measures taken according to this article shall be notified

without deray to the states required to estabrish iuris-
diction pursuant to article E and, where eppropriate, all

other States concernecl '

AfELSle. 1S)

The State Party in vrhose territory the alleged

offender is present shal}, if it does not extradite him'

submit, without exception whatsoev er and without undue

delay, the case to its conpetent authorities for the Frr-
pose of prosecution, through proceedings in accordance

with the laws of that State '

AIti"]S-]+

1. The offences in article 7 sha}l be deemed to be included

as extraditable offences in-any extradition treaty existing

between states parties. states parties undertake to include

those offences as extraditable offences in every future

extradition treaty to be concluclecl between them'

26

4" uz dri'ave ugovornice spomenute u stavcima r i z, sva-
ka drZav a ugov ornica moile , u skladu s med junarocinim pra*
vom, usPostaviti svoju jurisclil<ciju kod krividnih djela
Lz f,lana 7 " ako je uk1 juI ena u mecl junarodni nuklearni
pri jev oz kao d,rtava uv o zttLC& iri Lz,v oznica.

Cr,j*l'I 9.

Nalcon Sto se uv jtrri da okcrnosti to zahti jevaju,
drzava ugovornica na dijem se podrudju navodni pocini-
tel j nalazi, poduzet ie, u slcladu sa sv o jim naeionalnim
pravom, oclgovara juie mjere, ukl judujuii i pritvor, kako
bi osigurala niegovu prisutnost za svrhu krividnog gonje-
nia iIi ekstradicije. O mjerama poduzetim u skladu s ovim
dlanom ie, bez odlaganja, biti obavijestene sve drzave
koje trebaju uspostaviti jurisdikciju u skladu sa dlanom
B. i, prema potr,sbi, druge zainteresirane dri:ave.

5u.i; ro.
Dril,ava ugovornica ni1 dijem se podrudju nalazi na-

vodni poiinitelj, u srudaju da ge ne izruduje predat ie,
bez ikakvih :'zuzeta]<a i nepotrebnog odlaganja sludaj svo-
jim nadleznim organima u svrhu kriviinog gonjenja po pos-
tupku koji je u skradu s pravom. te dritave.

Cfuii'i 11.

r. smatrat ie,se da su krividna djera LZ rlana 7. obuhva-
iena kao krividna d jele kc ja podli j e,iu izrudenju u svim
postojeiim ugovorima o ekstracliciji izmedju drfava ugovor-
nica. Drileve ugovornice se obvezuju da ova kriviEna djela
predvide kao djela koja podlijeZu ekstradiciji u svim bu-
duiim u8ovorima o ekstradiciji koje budu metljusobno za-
kljudile.
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z, rf a state party which makes extradition conditional

on the existence of a treaty receives a request for extra-

dition from another State P;rrty with which it has no

extradition treaty, it may at its option consider this

convention as the regal basis for extradition in respect

of those offences" Sxtradition shall be subject to the

other conditions prov ided by the lav'r of the requested

State "

,) o States Parties r,vhich c1o t o.t nnake extradition conclitional

on the existence of a treat3r shall recognize those offences

as extraditable offences between themselves subject to the

eonditions provided by the law of the requested State"

4, Each of the offences shall be treated, for ihe purpose

of extradition betr,veen States Farties, as if it had been

committed not only in the place in rvhich it occurred but

also in the territories of the states parties required to

establish their jurisdiction in accordance vrith paragraph

1 of article 3-

Article LZ

Any person regarding whom proceedings are being car-

ried out in connection vrith any of the offences set forth
inarticleTshal}beguaranteedfairtreatmentatal}
stages of the Proceedings '

Article L3

I. States Parties shall afford one another the greatest

measure of aEsistance in connection with crirninal proce-

edings brought in respect of the offences set forth in

article 7, including the supply of evidence at their dispo-

sa1 necessary for the proceedings" The law of the State

requested shall apply in all cases"

23

2. Ako driava ugovornica koja uvjetuje ekstradiciju po$-
to jan jem ugov ore primi zaht jev z,a ekstradici ju or1 druge
drdav e ugov ornice s ko jorn nema Llg,ov or o izruden ju ona
moZe, po svojem izbcru, uzeti ovu l(onvenciju kao zakons-
ku osnovu za izrudenje kod ovih krividnih oje1a. Ekstra-
dici ia ie se Lzvrsiiti u slrladu s drugim uv jetima predvi-
d jenim prav cm drt av e ko j o j je upui en takav zaht jev .

3 " DrZav e ugov ernrc e ko je ne uv je tuju ekstradic i ju post o-
janjem ugov ora, smatrat ie ov.l kriv idna d jela d jelirna ko-
ja podlije';u rneojusobnoj ekstradiciji u zavisnosti od

uv ieta ko je predv id ja zakon d,rt av e ko jo j se podnosi takav
zaht jev 

"

4, Svakc kriv iSno ci jelo (e s€ r za svrhu ekstradici je Lzme-
diu d,rdava ugovornica, smatrati cljelom usinjenirr: ne samo

na miestu na 1c0 jera se dogodilo v ei , talcod jer , i na podrud-
iu drZave ug,ovornice koja treb.,, l-lspostaviti svoju jurisdi-
kciju u skladu sa stavkcm 1, Elana 3,

CLAi\i L2.

Svakoj osobi prema kojoj se u vezi
lom utvrd jenim dlanom 7 , v odi postupak,
prav edan tretman u sv iiri f azama postupka.

s krividnim dje-
garantirat ie se

di,r.iV L3 .

1. Drilave ugovornice ie jeclna drugoj prul,iti najveiu mogu-
iu pomoi u v ezi s kriv idnim postupkom ko ji se vodi zbog
krividnog djela utvrd jenog dlanom 7, ukljucujuii i davanje
sv ih d.okaza kc jima ras;)claZu ne ophudnin za v od jen je postu-
pke. U svim slulajevima primjenjivat ie se pravo d,r'Zave '

ko jo j je potlni je t taliav zaht jev;
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2. The provisions of paragraph I shall not
tions under any othrer treaty, bilateral or

v'lhich gov erns or v,,il-} gov ern, in whole or
ass i s tance in cri;ninal- matters "

affect obliga-
mul tilateral,

in 1:art , mutual

5C

2' odredbe Lz stavka I' ovog dlana neie utjecati na obve*
ze Lz bilo kojeg drugog ugovora, bilateralnog ili multi-
lateralnog, ko jim je u po i,punosti ili d jelomidno reguli-
rana ili ie se regulirati medjuscbna pomoi u pitanjima
krividnog postupka"

ll,ai'l I4,
1' Svaka drZava ugovornica obavijestit ie dep ozttara o
svoiim zakonima i propisina koji omoguiavaju primjenu ove
I(onvenciie. Dep ozLtar ie periodiino dostavl jati ove infor-
mrci je sv im d,riavama ugov ornicema.

2" Driava ugovornica u lrujoj se vodi krivirni ;rostupakprotiv navoclnog po-initelj; obavijestit ie o konadnom is-
hodu postupka, u svim sluEajevima u kojiroa je to rnoguie,
prvo one drilave ko je su clirektno zainteresirane. Dr ilava
ugov ornica ie., takoo jer, o konadnom isho,iu obavi jestiti
i dep azltara ko ji ie tu obavi jest preni jeti sviro dri;avana.

5'Kad se }<rividno djelo oinosi na nuklearni materijal za
mirol jubiv e svrhe u doniai o j upotre bi , uskladiSten ju ili
prijevozu, a navoclni podinitelj i nuklearni materijal os-
tanu na poclrudiu driave ugovornice u kojoj je to krividno
djelo podinieno, nista u ov oj Konv enci ji neie se tumaditi
kao obveza te d.rilave ugovornice da prufi informacije o
krividnor.r postupku ko ji se vodi zbog takv og krividnog d je-
Ia.

\t

CLa.I L5 "

Prilozi sacinjavaju sastavni dio ove Konvencije.

Ar tls 1S-l{

I " Each State Party shall inf orro the de'pos ita.r;r of its
laws and regulations vrrhich give effect to this Convention.

The depositary sha1} communicate such inf"orrnation periodi-
catly to all States Farties.

Z. The State Party where crn alleged offendrer is prosecu:

ted shatl , wherever practic;ible, f irc;t comxnunica[e the

final outcome of the prcceedings to the States directly
concerned " The State Part;r sh-lI also c omll"lunicate the

f ii:al outc ome to t4u deil ositary who shall inf orm all
States.

3. ''/,Ihere an offence involves nuclear material useir for
peaceful purposes in donestic use, storage or transport,
ano both tire alleged offencler andr the nuclear material
remain in the territor',., of the State Part;r in vrhich the

offence vras committed, nothing in this Conv ention shall
be interpretecl as requiring that State Party to prov ide

information concerning criminal proceedings arising out

of such an offence.

Article 15

The Annexes
Conv ention"

constitute an integral part of this
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$I!L c r.e_ ]!
1. A eonference of states Parties shall be convened by

the depositary five years after the entry into force of

this Convention to revier,v the implementation of the Con-

vention and its adequacy as concerns the preamble, the

whore of the operative part and the annexes in the light
of the then Prevailing situation'

2" At intervals of not less than f iv e years ther.eaf ter,
the ma jority of States P'ifties r,lay obtain, by submitting a

proposal to this effect to the depositary, the convening

of further c onf erenc es vrith the same obiectiv e "

aslis rs- ] 7

1o In the event of a dispute between two or more states

Parties concerning the interpretation or application of

this convention, such states parties shall consult with

a v iew to the settlement of the dispute by ne8otiation,
or by any other peaceful means of settling disputes accep-

table to all parties to the dispute "

2" Any dispute of this character which cannot be settled

in the manner prescribed in paragraph 1 shaI}, &t the re-

quest of any party to such dispute, be submittecl to arbi*

tration cr referreci to ihe fnternational court of Justice

for decision" \trhere e clispute is sr.rbmittec to arbitration,
if , within six monthrs from the da t'e o1' the reque st ' the

parties to the dispute are unable to agree on the organi:

zation of the arbitration, a party may request the Presi-

dent of the rnternational court of Justice oi'the secretary*

Generar of the rlnited Nations to.rppoint one or more arbi-
trators" In case of conflicting requests by the parties to

72

Ct*x lG,

1" Pet godina nakon stupanja na snagu ove l.Ionveneije de-
pozitar ie sazvati Konferenci ju drrtava ug,ov ornica da bi
se razmotrilo provoctjenje l(onvencije i njczina adekvat-
nost Sto se tide preambule, operativnog c1i jela i priloga
u svjetlu situacije koja ie tada post,:jati.

2. Nal<cn tcga u razl'Iiacina od na.imanje pet godina veiina
drdava ugov ornica moZe, podncsenjen pri jcdloga dell uzitaru
u torn sniislur Fos-ciii s3ziv".nje d-Ijnjih konferencija s

istom svr'1-:.orn.

il,lni; L7 .

1. U sludaju spora izmeciju dvije ili viSe d,rtava ugovorni-
ca pov odorn tumaden ja ili prim jene ov e Konv enc i je , dr?av e
ugovornice poku5at ie rijesiti spor pregovorima ili bito
ko jim drugim mirnim naI, inom r je Sav an ja sp orov a ko ji je
prihvatljiv za sve strane u sporu.

2. Bilo ko ji spor ov e prirode ko ji ne mot,e biti ri jesen
na nadin predvidjen u st:vku I, moZe na zahtjev svake stra-
ne u sporu biti podvrgnut a;'bitraZi ili upuien Medjunarod-
nom sudu na odlurUivan je. Ukoliko se strbne u sporu ko ji se

podnosi na arbitr a'Zu u rcku ocl 6 m jeseci od rrana zahtjeva
ne mogu suglasiti o organiriran ju arbi tr;ila , svaka s"i;rana
moZe postav iti zaht jev i:reds jedniku Ltecl junarodnog suda ili
Glavnori tajnilcu Ujedinjenih naroda da imenuje jednog ili
vi$e arbitara. U slu5a ju <la se zaht jevi strana u sporu
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the dispute, the request to the Secretary-General of the

United Nations shall have priorit3r'

3. Each State Party may at the time of signature, ratifi-
cationr &cceptance or approval of this Convention or

accession thereto decrare thrat it cloes not c onsicler itself
bound by either or both of the cisirute settlement procedu-

res provided for in paragraph 2. The other States Parties

shall not be bound bir a cii spute se ttrement proc edure pro-

v ided f or in paragraph 2, v;ith respect to a State P;rty
which has made a reserv ation tc ttrat procei'ure '

4. Any State Party whichr h.:s mad.e a reservation in accor-

dance with paragraph 7 may at any tinie r,vithdraw that re-

servation by notification to the depusitary "

,irticle L3

1. This Convention shall be open for signature by all
State s at the Iieadquarters of the International Ator:iic

inergy Agency in V i enna and at the Iieadquarters of the

United i{ations in }Tevv York from t hlarch }93C until its
entry into force.

2, This Convention is subject to ratification' &ccep--

tance or approval by the signa.tory states '

3, After its entry into force, this Convention will be

open for accession bY all States'

4, (a) This Convention shall be open for signature or acces-

sion by internetional orge,nisations ancl regional org;'nisa-

tions of an integration or other nature, providec that any

such organization is constituted by sovereign States and

has competence in respect of the negotiation, conclusion

and application of interr-ration=,l agreements in matters cov e'"

red by this Conv ention,

7A)*

Tazilaze, prioritet ie imati zahtjev upuien Glavnom taj-
niku Ujedinjenih naroda 

"

3 " svaka d,rilav a ugov or"nica moil* , u vri jeme potpisivan ja,
ratifikaciie: prihv:ianja ili oclobravanja ove Konvenci je,
ili pristupanja ovoj Konvenciji , tzjaviti dl se ne smatra
vezanom bilo jednim iri nijednim od dva postupka za rje-
Savanje si)orova predvidj,enih u stavku 2. Druge strane ugo-
vornice neie biti veuane postupkom rjesavanja sporova pre-
dvicljenim staviton 2" u odnosu nci cirfavu ug,ovornicu }roja
je stavila Tezervu na taj pottupak.

4, Sv aka drilava ugov urnica ku j; je LZ iav ila Tezervu u skla-
du sa stavkom ,), moie u bilo koje vrijeme povuii t,akvu
rezervu upui iv anjem obav i je sti dep ozttaru.

fmiv 18.

I. Ova Konveneiia ie biti otvorena ze potpisivanje svim
d,r1avama u sieciiStu idedjunarocine agencije za atomsku ener-
eiiu u Becu i u sjedi6tu Ujedinjenih narcda u New Yorku
od 3" ozujka 19E0. godine do stupanja na snag,u,

2" 0va Konvenciia poc1li jeZe ratifikaci ji r prihvaianju ili
odobravanju od strcifi.e d.rilava potirisnica"

7 . I{alton stupai: ja nei snag,u i(onv enc i j, ie biti otv orena za
pri s tup sv ixr d,ri;av arna

4. ( a ) Ova l(onvenci ja ie biti otv orena za potpis ili pri-
hvaianje od strane medjunarodnih organizacij, i regional-
nih organizacija integralne i1i srodne prirode, pod uvje-
tom da je svaka takva organizecija kunstituirana od stra-
ne suverenih dr?ava i ima ovlastenja za pregovaranje, za-
kljulivanje i primjenu medjunarodnih sporazurna u vezL s

predmetom koji regulira ova Konvencija.
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(b) In matters within th;ir competence, such organi-

sations sha}I , or their own behalf , eXercise the rights

and fulf iI the responsibilities vrhicir t}:is conv ention

attributes to States Parties'

(c ) ,rfl:en becoming party to this conveni:ion such an

organisation shalr c ommunica'be to the ciepositary a decla-

ration inclicating which States are members thereof and

which articles of this conv ention do not a'pply to it '

( d ) such an organisation shatr not horci any v ote aclc,i'-

tional to those of its l/lember states'

5 " Instruments of ratif ication, &cceptance, aprlroval or

accession shall be deposited with the depositary '

AIti-c]-e- ]9

1, This convention shalr enter into force on the thirtieth

day following the date of deposit of the twenty first in-

strunent of ratification, &cceptance or approval with the

depcsitarY.

2. For each State ratifving, &cceptiqgh-tfrl"i':' or acce--

ding to the c onv enti on af ter the aafd/ df Pfdd "twenty fi rs t

instrument of ratification, acceptance or approval ' 
the

conv ention shall enter into f orce on the tirirtieth day

after the deposit by such State of its instrument of rati-

fication, acceptance, approval or acces$ion'

&:j.iclS- ac

1. without pre judic e t o art icle 16 a stat,e Party n&;r pro-

pose amendments to this conv en'tion" The ilroposed amendment

shall be submitted to the dep,sitary who sha}l circulate

it immediately to all States Farties' If a maiority of

35

( b) Sve organi zaci je (a u okv ir.u sv o jih nadleZncsti i
u svoje ime vrsiti prava i ispunjav.rti obveze koje ova
i(onvenci ja daje d.ri;B.v&rrice ugov ornicam.a,

(c ) Takva organi zacija ie , u vrijeme kade postaje stra-
na ugovornica, dostaviti depozltaru izjavu u kojoj su naz-
nadene d,r?av e , n jezine [lanice , to ko ji I]anov i ov e Konv€rr-
eije se na nju ne primjenjuju,

(d ) Takva organi zacija neie imati vlastito prav o glasa
izvan glasova svoiih drilava dlanic&o

5. Instrurnenti ratifikaci je, prihvaianja, odobravanja ili
pristupa bit ie der:onirani kod depozltara.

6l,ex 19 "

1" Ova Iionvenci j. ie stupiti na snagu 3A dana nakon deponi-
ranja 2L" instrumenta o ratifilraci ji r prihvaianju ili odo-
brav an ju koci clei: czLtare .

2. Za sv aku drilavu ko ja ratif ic ira r irrihv ati ili o'Jobri ovu
Konvenciju, ili joj pristupi poslije <laturna deponiranja
2L" instrumenta ratifikacije r prihvaianja ili odobravaaja,
Konv enc i ia ie stupiti na snagu 50 dana nakon rleponiran ja
instrumenta ratifikacije, prihvaianja, odobravanja ili pri-
stupa od strane te d,ri:av e.

' Ctnm 2C.

1. Dtilava ug,ovorniea moZe predloZiti Lzmjenu ili dopunu ove
Konvenciie Sto se neie smatrati suprotnim odredbi dlana 15,
PredloZene izrujene ili dopune podnijet ie se depozLtaru ko-
ii ie ih odrtah uputiti svim drilav aroa ugov ornicama. " Ako
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states parties request the depositary to ccnvene a confe-

rence to consider the proposed alnendments, the depusi'tary

shall inv ite all states p.:rties to attend such 5' confe-"

rence to begin not socner than ihirty days ar'ter the inv i-

tations are issued. Any amendment adopted at the confe-

rence by a tr,vo-thirds maiority of atr states Furi,ies shrall

be pr"omptly circulateci by the depositary to all States

Parties.

2. The amendment shall enter into force for each state
party that deposits its instrument of ratification, &ccep-

tance or approva] of the amendment on the thirtieth day

after the date on which two thirds of the states Pa'rLies

hav e depositecl their instruments of ratif icaticn, &ccep'*

tance or approval r,vit[ the depositary" Thereafter' the

amendment shall enter in"[o f orc e f cr any other State Farty

on the day on vrhic.h that state ?arty cleposits its instru-

ment of ratification, scceptance or apiDroval of the amend-

ment "

Article 2L

1. Any State Farty may denounce this convention by written

notification to the depositarY '

'13

veiina d.rt'ava ugov orrrica zahti jeva od clep ,Jdttara saziva-
nie konferenc i je racli razmatran ja precllc Zenih Lzmjena if i
do1:una, depozltar ie pozvati sve drilave ugovornice da
prisustvuju Kcnfersnciji koja ne ino/e podeti prije istel<a
7O dana od d.ana upucivanja poziva. Depozitar ie svaku Lz-'
m jenu ili d opunu prliivaienu na l(onferenci ji clv otreiinskom
v e(inorn sv ih drZav a ugov ornica odmah dostav iti sv im dri:a-
v ama ugov orni c ama o

2. Tzrnjena ilr clopuna sturrit ie na snagu za svaku dr/aavu
ugov ornieu ko ja clep onira ins trument rat if i}<ac i je , prihv a-
ian ja ili odobrav an ja Lzrnjene ili Copune ':C clana oci dana
kojeg su dv ije treiine dyzava ugov ornica deponiraie svoje
instnrmente ratif :,llaci je , prittvaiinja il-i odobravan ja,
Fosli je togi, Lzmjene ili clopune Ce , za sv aku drugu d,rf,a*
vu ug,ovcrnicu stu.riti na snagu onog dana ko jeg ta drdav a

ugovornica deponira svoj instrument ratifikacije r prihva-
ian ja ili odobrav an ja izn jene ili clopune.

UL..l, 2L.

1, Svaka dr'ilava ugov ornica moZe otkazati ovu i{onvenci ju
putem pismene obav i jesti uiluiene dep azLtaru.

2. Frestanak vai,enja, stuitit ie na €inagu sto osamcleset da-
na nakon Sto depozltar primi takvu obavijest.

Ir.il,j ?Z "

Dep ozltar 6e otlmah obav i je stiti sv c

(a) svakom potpisu l(onvencrje;
( b ) svakoin deponiranju instrunaenta

ianja, odobravein ja ili pristupa

e,rilav e o ;

, prihva-

2. Denunciation shall take effect
day s f olf owing the dat e on rvhi ch

by the depositarY.
Article 22

the depositary shall prorxptly notify all states of :

( a ) each s igna ture of thi s C onv ent r on;

(b) each deposit of an instrurnent of ratification, &ccep-

tance, aPProvaI or accession;

one hundred and eightY

notification is received

ratif iL;ac i je

,
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(c) any reservation or withclrawal in accordance lvit'h

article 17;
( d ) any c oinmunic at i on made by an organi zati on in ac c or-

dance with paragraph 4(c) of article 18;

(e) the entry into force of this Convention;
(f ) the entry into force of any arqendment to this

Convention, and

(g) any denunciation made under article 2L"

A_rligle- 2J

The original of thi s C onv enti on, of irrhich the

Ar.abic, Chinese, .:Jnglish, French, Russian an<1 Spanish

texts are equally authentic, shall be deposited with the

Director General of the rnternational ri i;oinic li=nergy

Agency who shall send certified copies thereof to al}
States"

t:-.-1- V

(c ) svako j Tezervi ili 1)ovladenju u sklaciu sa

clanon: L7;
(d) sv.)lcorL sacpienjn 1;oje bilo icoja ocl orgunizr.cija

n:dini u slcladu sa stavkom 4(c) d1an", 13;
( e ) stupan ju ntr snagu ov e i(onv enci je ;

(f ) stupanju na snagu svake izmjcne i ciopune ove

Konv enc i je , i
( g ) sv akorn otka zLV an ju u skladu sa dlanom 2L.

{t *rlt 25 "

Originalni tekst ove i(onvenci je di je su v eTZi je na

arap skom , kine skom , engle sk om , francuskom , ruskom i 5pa-
n jolskom ieziku jednako v jerodosto jne , bit (,e deponiran
kod generalnog direktora 1,,{edjunarodne agencije za atomsku

energi ju ko ji C,e ov jerene kopi je ovog dokumenta dostaviti
sv irn dril&V B,rrra ;

U PCTVPOJU i',Grt su clol je potpisani r propisno ovlas-
teni od strane sv u jih vlada potrrisali ovu I(onvenci ju
otvorenu za pct;:isivanje u BeIu i iiew Yorlcu dana 7. o?ujka
I93C . gcci ine "

PRILOG I

S,!up_qn i _{i z i i ke z a 5 t i t e_ k q i i_ _t r e!a_p t iin,is qr iI_a},i pli} i k,oirt

me-d_iulgl.odlrcg_ pIi-jey oza 4g.kl.gelggg paterlja}.a u- S.kla-d-u s-

Eg}"e.gftgggl ig, lr_Blllogu JI
1" Stupanj f:..zidke zaitite nuklearnih materijala pri us-
kladiSten ju v ezanom v.,a med junaroclni nuklearni pri jev oz

obuhvaia:
(a) za inaterijale kategorije III: usklaclistenje u pro-

storu d i ji se pristup kontrolira I

( b ) za materi jale kategori je iI : usklaciiSten je u pros-
toru pod stalnim nadzorom straie ili elektronsl<ih

IN IUITii-dSS V'11;11*,UI'

authorized, have signed
,.;ignature at Vienna and

, the undersigned, being dulv
thi s C onv enti on r oP ened for
at Nevr York on 7 March 1980'

ANi[iri( I

1 . Lev els of phys ical protec ti on f or nuclear material du-'

ring storage incidental to international nuclear transport

inc}ud e :

( a ) For Cat egory III materials , storage vriithin an area

to which access is controlled;
( b ) For cat egory II materials , storage withrin an area

under constant surveillance by guards or electronic

Lev e]-s of Physical Protection to be ;oi:lied in Iqternqiio:
nal Trans ort of ltruclear I'J;terial as Cate;orizeq]!- rrrloilx- -Ii
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9"u ices, surrounded by a phirsical barrier with a

limited number of points of entry under appropri-
ate e cntrol or any area vyith an equiv alent lev eI
of physical protection;

(c) for Category I materi&} , storage within a protected
area as defined for Category II above, to which,
in addition, access is restricted to persons whose

trustworthiness has been determined, and which is
uncler surv eillance by guards who are in close com*"

munication vrith appropriate response forces. Speci*
fic measures taken in this context should have as

their ob ject the detection ancl prev ention of any

assault, unauthorizecl access or unauthoriaed remo*

v aI of rnateria}.

2. Levels of physical protection for nuclear nat,eria1
during internationa] transport include :

(a ) For Category II and III materials,. transportation
shall take place under special precautions inclu-
ding prior arrangements among sencler, receiv er , and

caffier , and prior agre ement be'bl''e en naturar or

legal persons subject to the juriscliction and regu-
lation of exporting and importing states, specifying
tirne, place and procedures for transferring trans-
port responsibilitY;

(b) For Category I materials, transportation shal} take

plac e under spec ial precautions identif iecl abov e

for transportation of Category II and III materials,
and in adclition, under constant slurveillance by

eseorts and uncler conditions iuhich assure close com-

munication lvith appropriate response f orces "

( c ) For natural uranium o'bher than in the f orm of ore or

ore-residue, transportation protection for quantities

A)at_

ured ja ja, okruZenom f :,zidirom ograciuiii s ograniienim
brojera ulaznih njesta pod oclgovarajuiom kontrolom,
ili na bilo kojem <lrugom prostoru s odgovarejuiirn
stupnjem f tzii:ke zaStite;

(c) za materij:rle kategorije I: usklaciiStenje u prosto-
ru aastiienom na naSin predv ici jen ze kategori ju II,
s tim Sto ie pristup takvom prostoru biti cgraniden
na osobe Sija je pcuzdancst utvrcljena i pod kontro-
lour straile koja je u neposreonoj vezi s odgovaraju*
iim snagaina sigurnosti. :rpecif irne m jere ko je se
poduzina ju u ov orn kontekstu irn; ju za cil j otkriva--
nie i spr jedav an je sv alcog napacia i neov lastenog
pristupa ili oclnoSen ja fi.*teri.jala o

2" Stpanj f:_zidke za6tite nukle.,rnih materijala tijekom
med junarodnog pri jev oza obuhv eia :

( a ) za materi jale kat egori je rr i r1i : pri je v oz uz spe*
ciialne mjere opreza ukljudujuii i prethodne aranZ-
mane izrnedju posiljateljar primatelja i vczara,
kao i sporazum izmeCju f:zi6kih i pravnih osoba lco-
je zavise ocj jurisclikcije i propisa zemalja Lzvoz*
nica i uvoznica u ko jiina ie biti navedeno vri jeme,
mjesto i postupak prenoSenja odgovornosti za pri-
jev oz;

(b) za materijale kategorijel: s)rljevoz ie se obavljati
uz iste mjere opreze koje su predvidjene i za pri-
jevoz materijara }<ategorije If i III, s tim 6to ie
poreci tog* biti pod st;rlnim naozorom prcrtitelja i
pod uv jetirea 1ro ji oilioguiu ju neposrednu komunikaci ju
s oclgovara jui im snag3me ligurnosti ;

(c) za prirodni uren, osim ur;na u oblilcu rucle ili os*
tataka rude, mjerc z,:,,6tite prilikom prijevoza koli-

!
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exceeding 500 kilogriilns U shall include advance

notification of shipment specifying node of trans-
port r expected time of arrival and confirmation
of re c e ip t of shipurent .

.-rl'[I{,i'X II
T'itsL,i : C"TTiGORIL;TI01; Cii IIUCL-iiF ILTERLiL

Form

r . Plutoni;g/ unirradiatuoh/

44

,5ine veiih od ICC kg U obuhvatit ie prethodno
obavjestavanje o posii-jci, u kojelr 6,e se navesti
nadin pri jev oza, oiekivano vri jeme dolaska i po-
tvrda prijem,: po.iiljke o

i)F.ILOG rI
TriBELi : IGT-GCRTZACrJA NuiJ.,EARt;0G ldaTiltrJai,ii

Mat erial *ul*"j"]- 
- 

_o.ola _ __ .

l.Plutoni i9/ Neozr&.r!/ i-ur iti vise Manje "u 5oo * iti
2 kg ali manje ali
viBe od vi5e od

2.uran*275 Neoz,a.^V 
-- --- --5-co e ---''tE -'

uran oboga- 5ien za ?O%
u 255 ili
v iSe
uran oboga-
ien za LO%
U 25's a1i
manje od ZAgi

uran ko ji je
obogaien ali
manje od LC%
u 23'

7 . Uran"-275 Ne o zTa(enl

2 kg or more Less
2kg
more
50c I5

Ikgor
less but
more than
L5s
Le s s than
10 kg but
more than
rkg
lC kg or
nior e

5CC s
less
more
L5s

or
but
than

than
but
than

50C s
less
more

or
brr I
than

2,Uranium- 235 Unimadiated:
uranium enrL*5
ched to 20%
?55U more

uranium enri-
ched t o Lalo
?55U but less
than Zry/,

uranium enri-
ched abov e
natural, but
less than LAi;6

255U
't^

Unirra cl ia t e cl!

kg or more Le ss thP.n
5 kg but
more than
lkg
IC kg or
more

kg iii v ide Manje od I kg ili
5 kg ali rnanje ali
v iSe od v iSe od
lkg Lj I
10 kg Munje od
ili v iSe 10 ke ali

vi6e od
lke
10 kg ili
vi6e

7 . Uraniu-m- 255 2kg or more Le s s
zkg
more
50c e

than
but
then

2 kg ili v i3e Manje od
2 kg ali
vi5e od

50C s
manje
v i6e c

ili
ali
d

5CC s L5 s,

4 . Ozrad eno
goriv o

Os ir omaS eni
ili prirod-
n]. uran,
tcrij ili
ni siro o boga-
ieno goriv c
(manje od
LO% sadrZa ja
f i,-' i onog ryq' ,
t er i jal a)o/ e/

4. Irradiated
fuel

DopleteC
or natural
uranium,
thor iurn or
l ow- enri-
ched fuel
(less than
IO:5 fissile
" 

ot tent )Q/ C./



?/

p/

4'

tll\Tli-.I'i II (COt:f niUUD )

Alt plutonirxr except that with isotopic
c onc entrati on exc e ed ing BCo/c in plut onium- 258 ,

Material not irradiated in a reactor or
material irradiated in a reactor but r,vith a

radiation level equal to or less than 100

rads/hour at one metre unshielded"

4to

PIIILCG II ( i'1.'bT^'rV"iK )

?,/ 5 av plut oni j o s im onog s Lzot op skom konc en-
trae i j om od p"ui.o ti0?6 u ptut oni ju Z5B.

b/ Idaterij"l koji nije ozraden u reektoru iti
materi jal ozr:rd en u reakt oru a1i sa stupn jem

radijacije oo lCC rad,/h ili manje na razmaku
od jednog ne tra bez zakl ona "

g/ Ko1id,rne koje ne spadaju u }<ategoriju III i
prirodni u.rcerr bit ie zai;tiiene onako kako to
nalaile postupak obazrivog rukovanja takvim
materi jalima,

Q/ Ialco se prerloruluje ova j stupanj zadtite,
dri'av e se rrlotu odludiii i za. neliu drugu lcate-
goriju na},:on 5to ocijene cla za to postoje
spec ifidne okolnosti "

g/ Drugo gorivo kcje se na osnovi svojeg sadr-
i;aja fisionog materijala klasit'icira kao
rnateri jal r ili rr kategori je pri je ozraden ja
moile se svrstati u ]iategoriju niZu za jedan
stupanj , ukoliko je stupanj radi jac i je v eii
od}OCrad,/hnarazmakuodjednogmetrabez
zaklona o

1/ Although tiriu level of protection is recom-
mendred., it r''rould be open to States, uilon
evaluation of the specific circumstances, to
asEign a different category of physical
protection.

g/ Other fuel vrhich by virtue of its original
fissile materierl c ontent is classif ied as

Category I and II before irradiation may be

recluced one category 1evel while the racliation
level from the fuel exceeds 100 rads/hour at
one metre unshielded "

g/ Quantities not falling in Category III and

natural uraniura
aecordance lrith

shoukl be protec ted in
prucient nanegement prac tice .

Preveli: I(,V. i V.li.


